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language system has its own feature and norms
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¥ Do companies of two different languages who need services from each othey, Th
company Anows only English and the other one knows only Arabic. What do "'eye N
communicate with cack other? R
a) Sw imming
b) Playing,
¢) Eating
@ Translation,
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Opposing forces pull the translation activity on opposite directions
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(Newmark:1988) SL= Source Language TL = Target Language
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According to Newmark one
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the product (the text that had been translated
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8. The general term of "Translation'
the text that had been translated

b) the act of producing translation. s ¢
€) the written texts waiting for translation et Ll Ay = Um-u‘ﬁ

d) the general subject field.

"can refer to (the product) that means:

Unal) e



&mm\ J) )
QS 1N jualad) (e

‘Rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.”
(Newmark :1988)

9. Accordi, R
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g 10 Newmark, translation means: *...............oooeeeeoeeeeeeeeeeeee e of a text

l'lll() '(Ill()l/ler language in the way that the aut
a) .Summarizing the meaning
@ Rendering the meaning JIRCREIR i Al daad
€) Studying the essence I Ao
d) all the above
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Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one language (source) to
another (target), whether the languages are in written or oral form; whether the languages have established
orthographies or do not have such standardization or whether one or both languages is based on signs, as
with sign languages of the deaf. (Brislin, 1976)

10. Complete the definition:
Richard Bristi, : ‘ T on i
ot ns/;n defines translation as: Translation is the general term referring to the transfer
ughts and ide: » |
i I e s whether the languages are in
written or oral form:

‘ e whether the languages have established orthographies or do not have such
standardization or whether one or both
the deaf.

languages is based on signs, as with sign languages of

@ from one language (source) to another (target)
b) to written stories

¢) to written texts
d) to images and pictures only
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All the previous mentioned definitions of the term “translation” talk about two key words:
transfer (i nterlingual communication
meaning (denotative and connotative

11, According to Farghal, translation is often regarded us a project for ranslerrng meaning
from one language to another

According to this definition of “Translation, “transferring” and “meaning” are:
@ two key words in translation function
b) two words with no importance i translation
¢} two ideas of a project,
d) all the above S B dada
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Text: Any given stretch of speech or writing assumed to make coherent whole. (Dickins: 2002)

12. According to James Dickins, a ............. .. is any given stretch of speech or writing
assumed to make coherent whole.

a) living.
b) sentence
c) fragment  @wd-text
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